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ВВЕДЕНИЕ
Спортивный репортаж относится к одному из наиболее распространенных жанров публицистического стиля. Этот жанр имеет как письменную разновидность (репортаж в газете, журнале), так и устную (комментарий спортивных состязаний непосредственно с места событий по радио или телевидению). 
Цель нашей работы состоит в том, чтобы расширить научные представления о лингвостилистических особенностях публицистики вообще, и спортивного комментария в частности.
Задачи исследования: изучив теоретическую литературу, посвященную публицистическому стилю, выявить основные экстралингвистические и лингвостилистические черты, присущие жанру спортивного репортажа; собрать корпус фактического материала для исследования особенностей жанра спортивного репортажа; проанализировать и описать высказывания спортивного комментатора Дм. Губерниева; на основе анализа составить классификацию средств речевого стандарта и речевой экспрессии, используемых Губерниевым; выявить черты, определяющие индивидуальный стиль данного спортивного комментатора. 
В качестве рабочей гипотезы нами было выдвинуто предположение о том, что именно в устном спортивном репортаже в наибольшей мере проявляет себя личность комментатора, его индивидуальные речевые особенности, которые зачастую способны сделать саму словесную ткань репортажа ярким, запоминающимся событием. Предполагаем также, что средства речевой экспрессии будут преобладать над средствами речевого стандарта. 
Примененные методы: метод лонгитюдного наблюдения, описательный, аналитический методы, а также приемы частичной выборки и статистической обработки материала. 
Актуальность предпринятого исследования определяется тем фактом, что сегодня, когда пропаганда спорта является одним из приоритетов государственной политики, количество спортивных передач возросло, существует даже отдельный канал, посвященный исключительно спорту, лингвостилистические особенности спортивного репортажа, к сожалению, нечасто становятся предметом научного исследования. Мы обнаружили только несколько диссертационных работ, например, румынского исследователя П. Истрате, в которой анализируются футбольные репортажи советских и российских комментаторов, диссертацию К. В. Сняткова 2006 года, в которой описываются коммуникативно-прагматические характеристики спортивного телевизионного дискурса в целом, а также диссертацию 2009 года О. А. Казённовой об использовании фразеологизмов в спортивном репортаже, а также несколько научных статей. 
Научная новизна исследования заключается в том, что в нем впервые прослеживаются особенности современного спортивного репортажа на примере описания идиостиля комментариев Дмитрия Губерниева. 

ВАЖНЕЙШИЕ ЧЕРТЫ СПОРТИВНОГО РЕПОРТАЖА КАК ЖАНРА ПУБЛИЦИСТИКИ
В рамках нашей исследовательской работы нас наиболее интересует устная разновидность репортажа, которая, как и любой публицистический текст, в первую очередь отличается сочетанием средств стандарта и экспрессии, но при этом имеет и свои отличительные от письменной формы черты:  
1. спонтанность (неподготовленность); 
2. быстрый темп речи, вызванный высоким темпом действия; отсюда – такие черты, как информативная насыщенность и знаковая плотность (непосредственно текст дополняется видео- и аудиорядом); 
3. большая степень эмоциональности, которая может быть выражена, в том числе, и интонационно.  
Именно в устном спортивном репортаже в наибольшей мере проявляет себя личность комментатора, его индивидуальные речевые особенности, которые зачастую способны сделать саму словесную ткань репортажа ярким, запоминающимся событием, дополняющим, а иногда даже затмевающим само спортивное действо. 
Жанр спортивного комментария имеет в нашей стране богатые традиции. Основоположником русского спортивного репортажа считается   В. С. Синявский. Выдающимися представителями этого очень трудного речевого жанра были, например, Николай Николаевич Озеров, которому именно за его комментаторскую деятельность было присвоено звание народного артиста, Котэ Махарадзе, Владимир Маслаченко и др. 
Одним из наиболее ярких современных спортивных комментаторов мы считаем Дмитрия Губерниева - журналиста телеканалов «Россия 1», и «Россия 2, Спорт», ведущего спортивных новостей в информационной программе «Вести». Это человек глубоко неравнодушный к спорту (сам он является мастером спорта по академической гребле). Губерниев делает много для пропаганды спорта и физической культуры в нашей стране, неоднократно бывал и у нас в Магадане во время проведения «Лыжни Вяльбе». В 2007 году он был признан лучшим спортивным комментатором страны, получив национальную премию ТЭФИ.  
Что же, кроме личного обаяния (кто-то сказал о нем: «два с половиной метра чистого патриотизма»), широкого кругозора и искренней заинтересованности в своем деле, делает репортажи Губерниева отличными от других спортивных комментариев? Конечно же, это особенности его языковой личности, его речь. 

АНАЛИЗ ЛИНГВОСТИЛИСТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ СПОРТИВНЫХ РЕПОРТАЖЕЙ О БИАТЛОНЕ КОММЕНТАТОРА ДМ. ГУБЕРНИЕВА
В своем докладе мы попытаемся очертить тот круг основных речевых особенностей стиля Губерниева, который и делает его репортажи нестандартными. Для этой цели мы проанализировали образцы речи этого комментатора во время кубковых состязаний и чемпионатов мира по биатлону-2009-2010 и 2010-2011. Всего мы записали и рассмотрели порядка 300 высказываний. В результате мы можем назвать следующие основные особенности.
1. Присутствие в речи комментатора средств речевого стандарта. В первую очередь эти средства представлены в виде спортивной терминологии, без которой невозможен рассказ о том или ином виде спорта. Комментируя биатлон, Губерниев использует как общеспортивные, так и узкоспециальные, биатлонные термины и терминологические сочетания: 
· общеспортивные (финишировать, олимпиада, тренер, команда, спортсмен, сборная и т.д.), узкопрофессиональные (к ним мы относим как термины, характерные для циклических видов спорта, так и исключительно биатлонные (эстафета, штрафной круг, стрельба лёжа, стрельба стоя, индивидуальная гонка, гонка преследования, масс-старт и др.). 
· К средствам речевого стандарта мы относим и профессионализмы (слова или выражения, свойственное речи данной профессиональной группы) изготовка, разгон, отсечка, процентовка, индивидуалка, стойка, лёжка, стартёр, сервисёр, застрельщик, отстреляться на ноль, выигрывать «ногами», привезти трамвайную остановку, в том числе и иноязычного происхождения: сервисмен, шутинг, пасьют, гандикап. 
2. Наряду со средствами стандарта Дмитрий Губерниев широко использует средства речевой экспрессии. В связи с этим мы отмечаем такие черты анализируемой нами речи, как:
· метафоричность. Очень часто Губерниев использует в своих комментариях переносные значения слов, создавая подчас весьма яркие образы:
Нужно отбираться на январские этапы сквозь сито отборочных гонок. Нильсен, вы посмотрите, бит-квартет промахов! Вот здесь, где китайские груши росли в ёлках (о падающих китаянках). Сейчас посмотрим рекламу и вернёмся на биатлонное ристалище. А, между прочим, немку они пока не съели, но надкусывают! За Домрачевой – целая группа голодных акул. Вообще, следует заметить, что построение переносного значения слова с использованием гастрономической тематики (как в последних примерах) является одним из излюбленных приемов Губерниева (аналогичные примеры: Из ребят получатся отличные кашевары и они сварят классный обед на Олимпиаде в Ванкувере. Какой аппетит у нашего норвежского слоненка (про Бергера). Не знаю, как насчет соли, но перцу в этой гонке было достаточно). 
· Вторая черта – частое использование сравнений. Сравнительные конструкции чаще всего оформлены с помощью союза КАК (иногда в паре с соотносительным словом ТАК), реже – союзов БУДТО, КАК БУДТО, СЛОВНО, с помощью форм творительного падежа и лексически (путем использования слова похож): 
Пули разлетелись как пчелы. Снег валит как из ведра. Бауэр вцепился в Ярошенко, как в мультике про крота и жевательную резинку. Чудов работает так безукоризненно, как наша космическая промышленность! Великий и Могучий Бьёрндален. Прям как русский язык! Немцы рвутся к победе, как двуглавый змей-Горыныч! Загурский так шевелит усами, что от образовывающейся воздушной массы даже покачиваются биатлонистки.
Маковеев, будто включив турбонадув какой-то, выигрывает у Бирнбахера. Он таким удивленным взглядом проводил последнюю пулю, как будто мишень встала и пошла ему навстречу со штыком наперевес. Словно целое скопище удавов заглатывают сейчас Кайсу Макарайнен. Бьёрндален…будет стоять одинокой свечой на ветру, которую либо
задует, либо возгорится пламя… Черезов пулей промчался. 
Сегодня в составе немцев эстафету бежит Бирнбахер. Это хорошо. А то совсем уж состав немецкой команды был похож на пулемётную очередь: Рёш-Пумп-Вольф-Грайс (в последнем примере обыгрывается звучание этих односложных немецких фамилий). 
· Третье – щедрое использование фразеологических ресурсов русского языка, которое можно наблюдать в следующих примерах:
Ярошенко был на первых этапах не в своей тарелке… Зуман, австриец, один промах. Но жив курилка! И может рассчитывать на приличный результат.
Хотя в этой табакерке какой-то чертенок может объявиться. У победы много отцов, это поражение – всегда сирота (автор – Джон Кеннеди, 1961 г.). ... Вот так: из огня да в полымя. Нужно держать ухо востро. На каждом этапе тёмные лошадки становятся гнедыми скакунами. Это ахиллесова пята спортсменки.
В предыдущих примерах, как видно, фразеологизмы не подвергались какой-либо трансформации. Но есть целая группа устойчивых выражений, в которых произошли различные изменения:
- расширение состава фразеологического оборота (Все германские кошки скребут на душе у Уве Мюсиганга...; Не было ни гроша, и вдруг алтын! Даже не алтын, а целый финский рубль).
- трансформация фразеологического оборота (Великий и могучий Бьорндален. Прям как русский язык!) 
- замена компонента фразеологического оборота (Анн Карин Олофсон тоже не дерёт нос (норм. задирать нос), хотя имеет на это полное право). Два, три, четыре человека… Подиум-то не резиновый (устойчивое выражение – Москва не резиновая). И на Бьорндалена бывает проруха (и на старуху…). Последний выстрел – камушек преткновения! (в норме - камень).
· Четвертое – использование каламбура (игры слов):
Бухольц понимает, что вбухала она много сил, чтобы быть сейчас на третьем месте. Сейчас у нас застрелился Ларс Бергер – три промаха! На следующем этапе у нас быстроногая зайка – Ольга Зайцева. Наши девчонки сегодня, 23 февраля, перебегали и перестреляли всех своих соперниц.  Александр Ус отстал. Отклеился Ус. Два промаха у Графа. Да… не графская стрельба. Вольф способен если не промазать, так загрызть мишень (Вольф, как известно, по-немецки волк). Чаще всего каламбур выстраивается Губерниевым на основе обыгрывания фамилий участников спортивных состязаний (и если честно признаться, при всём уважении к этому комментатору, он слишком увлекается этим приёмом): Идёт снег и мешает Ёдрэму показать ядрёный результат. У Грина имеется грин-карта на 8-е место. Неупокоева… нет ей покоя. Что там сварит эта Варис? Не биатлонная у нее фамилия. Я про Слепцову. 
· Пятое. Использование гиперболизации (преувеличения):
Горячее дыхание Бьорндалена чувствуем даже мы с вами. // Представляете! 1 миллиард китайцев радуется этой победе, и земля может содрогнуться!// Даже если немке сейчас дать в руки станковый пулемет, она все равно не догонит наших девчат. // Круглов может снять лыжи, пешком пойти – никто его не догонит! // Догнать Ахатову нет возможности. В следующей жизни!
· Шестое. Использование разговорной и (реже) жаргонно-просторечной лексики, что сближает комментатора с аудиторией болельщиков, делает речь не выхолощенной, а более демократичной:
Йонсон… Вы посмотрите, как шарашит шведка! Наши, наши схлестнулись друг с другом после второй стрельбы! Два промаха у Максима Максимова. И вот, будьте любезны, два штрафных кружочка! Наша звездочка юная – Шипулина. Здесь можно упасть, очень даже навернуться. И ничуть не заморачиваются шведские тренеры.
· Периодически в речи телекомментатора встречаются и словообразовательные инновации, которые также вносят заметную долю экспрессии в репортаж: Падает, падает скоростёнка у Зумана. Нет, это не эстафета, а эстафетища! Между ними уже не просвет, а просветище.
· Также мы отметили частое использование обращений, эмоциональных восклицаний, которые поддерживают атмосферу сопереживания:
Второй промах у Сикоры! Потрясающе! // Друзья, хоть верьте, хоть нет, но Дмитрий Ярошенко дважды промахнулся на второй стрельбе. // Я уверен, друзья, что сегодня должна быть победа у нас! // Грайс – между Чудовым и Черезовым? Мне аж плохо стало! Но это только после второй стрельбы…//… показывают стрельбу Хаккинена… Там же Бьорндален!!! Что же это такое?? Всё! Уходим на рекламу – нет моего терпения! // Нет никаких сил. Оля – терпеть! Оленька – терпеть!!! Ну, кто-нибудь даст ей флаг в руки?! Кто спасет Родину, как не наши женщины, дорогие друзья?
В более редких случаях нам встретились и другие приемы выразительности:
· Перифраза: Даа, ничего не может сделать фельдфебель бундесвера против капитана Российской армии). Взлетела ханты-мансийская бабочка (о Слепцовой). А это Рогстад – биатлонистка из страны Бьорндаленов (т.е. из Норвегии).
· Аллюзия (стилистический прием, заключающийся в использовании намёка на реальные общеизвестные факты, события; в данном случае – упоминание персонажей из популярного кинофильма): Беатрикс финишировал только что. Астерикс и Обеликс, как я понимаю, не заявлены, но вот зато Беатрикс есть.  
Не избежал Губерниев и речевых недочетов: И всё-таки мажет Коля (Круглов), мажет самым пятым выстрелом// почти белорусская спортсменка// Немецким по белому написано.// Чудов бежал, стирая в кровь губы// слёзы на глаза поворачиваются // в зачёте кубка наций наша команда занимает первое место по женщинам// лёжа она стреляет хорошо, но не всегда попадает. Иногда комментатор сам замечает собственные речевые неудачи, например, произнеся тавтологическое А время тем временем шло, Губерниев добавляет: какая фраза, надо записать. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Проанализировав лингвостилистические особенности спортивных комментариев журналиста Дмитрия Губерниева, мы пришли к следующим выводам.
Основу вербального наполнения спортивного репортажа составляют средства речевого стандарта, которые являются неотъемлемой составляющей любого публицистического текста. В нашем случае ядро стандартных средств представлено спортивной терминологией (как широкоупотребительной, так и узкоспециальной), а также спортивными профессионализмами.
Наши наблюдения показали, что комментатор активно использует в своей речи и эмоционально-экспрессивные средства, которые делают речевую ткань репортажа яркой, образной, интригующей. Наша гипотеза, выдвинутая нами в начале исследования, частично подтвердилась: средства речевой экспрессии в речи Дм. Губерниева если количественно и не преобладают, но являются при этом чрезвычайно важными элементами его репортажей. 
Анализ комментариев Д. Губерниева показал, что основными особенностями его спортивных репортажей являются метафоричность, использование сравнений и гипербол, создание каламбура, включение в высказывание фразеологических средств языка. 
Практически материалы и результаты работы могут быть применены на занятиях по лексике и стилистике как в школе, так и в практике вузовского преподавания, а также в процессе преподавания ряда дисциплин для обучающихся на факультетах журналистики. Перспективы исследования мы видим в дальнейшем описании лингвостилистических особенностей спортивного репортажа, сравнение речи Дм. Губерниева с речью других спортивных комментаторов.
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